


T REE

Studies on Chinese and Language Teaching

—_Chinese Translations of Selected Papers by Timothy Light

SR (M)

¥

2 3&% 2T KE KRA4k
BEIJING LANGUAGE AND CULTURE

UNIVERSITY PRESS



EBEMmA&E (CIP) iR

NEENIPMST R C I PN @78 PN =X B
et destiEE K kRt 2008. 10

ISBN 978-7-5619-2204-0

I3 T2 I OWE—XE OEFH¥—E
V. H1-53 H09-53

H [ R AR CIP ¥y (2008) 55 161879 5

SR F
RfEwmE:
HERIt:
DRFEED:

MBHARDBSHE: BABNEE
A
KK B
AFEK

HBARAZ (T
sk
Ht:
: RITED  82303650/3591/3651

@ 3 P

X AT RZ K RRAL
AROBEXFRES 15 S #lEYwES: 100083

www. blcup. com

YRIBER 82303647

SERSBYE  82303653/3908

M ETJMHERTE 82303668
BFPIRFAISHE  service@ blcup. net
JCRFEEDRI

FEFERS

FHHZT | NS

ey | B

2008 £ 10 BEE 1 hiw 2008 TF 10 B35 1 RENR!
787 K x 1092 £ 1/16  EsK. 27.25
418 +% ED¥L. 1 -1000 fif
ISBN 978 -7 —5619 —2204 - 0/H. 08193
05500

RAEMFEREEE, FEHFALR, BIE: 82303590



¥

EEBERREYENFEMTR, ERERE —%iE
Bl ARG FMAN R, EFIX SR, RiTFh
REHFRLE R, BXEHRK, *HEEZHHT, Xt
RN EZ RN FEREER VST AN B EET —
Ro REFNWE—fLENLNAY: th—ANEH MBS
HREA - TRECRBER T ERT (Mt 2 EEHITF),
XBEEH —FRRENEETFE; MERTE, AEX
BMXERY, TRRETEHFWKM L, #2E K2 d
XAEHEMAFRKE KA E, B4+ 2 & WA KEH %M
RERFAEBRPERATHIRE AF; BEXKE &%,
REBHPEEETFMPENIBERFEL T H LT
ik

RERNFRRSAFERERB AN AR EETH
F— % X IEHIT ST 4, 3 WGE 2 A 80
BTHEREFFEIE, RERFABEFRWELERLEE
TRE, BET —BAFBFEWEE; WK THEHERET
— AR EHFHFAES, HTUFAESBER FiFH#HER
XKE, RUTHESEABAMWEBA LK FEEK, &40
fa, REE-TRHEH, AXHLBHERMEHLE®,

RERWEXBEERNES Z2WEL, REAR W
FRNEELTHIFN, EH LN BEXRFTHHS, REZ
WREERBRX TR IERFARMBITCERFE ;R TIH
KEH R BRTEHERNFEI QR ZEH MW,

MEXRBEANE BT HFNRTR i, FERAN
FARBLAE “T. . A" WHE, EXSHHR+,
RERA “F” HABHKE “T. 2" WHARERESHT




BAWE R, ih: © F AT REE T H AR E R W
R RICEHTHEE S TR IR T AW IE®, 7%
MEYLE BRI E B HIE . R A S AT B-ing
Hyk BARGIE RADLIE I . RATAY, A AT R 57
KB AT SRR G HI, HTTLHL L BT iE M
BEMITT K B35 R AL, RAEAR. “RATAN,
REEVEEAHMERETA £ mUHE, £7F
oo 3T 3 3E SURAE 4B T . RATEBH — S a5, WE
AR R G ER L ZE T GRS R WA 4, &
1A AR A _E A 51 F 4 4 398 o407 3 BT WK 3E R 9B % 9
BHRARIE AU R G, BRILN —AMEBA, atGE Rk
RAWBHHEAE " (L (B BREETIE
“H MBOEAFR)) K-t At EHBRTEE b T
REENE BT HENM, ML T NiEES LW
B, AHREH, KiEEEFWHEAETH L VGERTH
BT RO BGE REE M AEATGE, Al TEE S HEp
DL e S
EWETLE, 26—, REBEEFRDNERFREEN
B, REETEED LELAWN, TGEHITHE LK,
P BT 7 38 B O o B8 IE B R B R A
R REBEXEIRYT “REEAHKRE” WEA,
i “TOEH AWM R L EN LT A GIEA R B
AWMEL”, A HEAMEA “RARK EA 5T 5 4 KE R
AT 3Ll B BR35 798 % 30 3 B AR T AL R 47, E 0
BAAKR, B LHTH —FRES A, R R —
HWAMUEL B S REBET “£7 UK “T. 1" &
SR AE B AR B4, 8l HF 253 AN 91 v A B
F 2 B A B




HEFZN G —REATME X TXIERE ﬁﬂﬁ%ﬁ
A (RBEERFEEFEMN) —XFHE: “KIMAKN,
ERIEBMKENES, - RiE é‘]lﬁﬁ)ﬁu%ﬁﬁﬁ% f
%"Eﬁ%"%?%’EM,WW%Wﬁ%%ﬁME¥
HFRAREY F FEERNEHBEMUIFR, TR, K&
AFHEMAHRERE CEEA—HL BEELREETS
—B," “BTRE CBE—HL AAEEHNIEFEAER
FREEY, RNTAHLETAEUAT “EEKETHL
HRM: 4 —NAREESREREGBIR AN KA, B
BETHLAHA,” BHARWX —RARNRREK LB T T XF
WEFAN, BRZE T ZHER, ZIREERFRE

o

ERCEHEANTR, BAXELARTHRKIERES,
REBRFH—F KW, BE30FH, BARBANT XF
WASKEREXBEEN, hELBRHEEE, XEF “#
FH” “WLE” FAREHSXF, EXEH “BFN
EXH “NFBAFFMEAMENERAE" W “FE
#F ¥ (morphosyllable) ™, “ DL[R] # %0 B (K3 & | Mt —FT %
RAEBRUBRFMAFZERZRGFETFRE T MUAR L, £L
M “EEFHT BFAESNEME, BRERE 4L BEN
RBEWERFHAE, . “FEHRNAY, EREZEFTH
REAWAE B EZORE X ETEMEANEMH LB ¥ 5
fE, P RBEHREKR NI EMEFCHE: RIELANER
%%ﬁﬁ(m@mﬂmwﬂxﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁé¢%ig
WL, FEAE (RAMARKE). BIF RN K.,

% % ¥ W T M 17 % (word building through the concatenation of
morphosyllabic stems) AR A% (ZEVEXMHEE L) i
R o S, AT TR IR IE B DA b KA R AE AR




A—R, WAERFAEE, LEWHERBAMRE 54
FMRATHATERSTFENALHAN,” (N (FRLE:
AMERT)) o

FEb iR RIE 4 AW KA BT F B, K E 3 0UE
FREETEREBRYE TRHAT RN ES, . “Ax
EARXEERFRERTIN, SANNELERE ES
FHERFMAN, FEEH, XEANETF ‘£4° AN
BOCFFIEM AN, AT ERRAT T )T %,
HERETH R LHRTHERFERNER, RNBHHE
2, REAK, FAANBRT RELTRAFWETERME, Wit
¥ (FE—ZAM) AN F R, R RE— A2k E 8y
FAEHEAT T KB RATAN, 520 H0 AE 4B T 55 B4 & iy
WA S A EERA T A6 FEAN AN TFRL LGN
PrEAWRY A, KT RAAN A F 22 %,
AR LN ETF RN AR TFRIR =%, ol b
& RETHERERBLAEHR P LA N EE H AL
RES" (L AFRRF: 2N ERTY) X— R EHE T #
TEEFRIEZHEHEMEL R, LFANESELH
K, MARMEMEZHESIANE L, RAY, x— &
EWREXRT T “U4A7 X —RE XA LB NRRE,

REBAE (PEWREAL 5HRAEE) —XP£AT
forxtbE, AP EEEFEMEF TR ENRE, Xk,
“PEELOE, REAS, BT 4%, UELSBHEEZN
KEME, RARREALN M —F —WEBE,” MRS
PEEETERE, HH: “APEMESEWER S, A%
THE, . AMAMRS —FHiETH LR LM BT UL
A B LI AN B T L BT AR, R E WE SRR
AANREW, HEZRESRER), XAKEH KRR A

4



F, B 20 #4850 44K o DL B DR Bt B E AR B A
DRET —TRANES, XEUNEETEHE, EXUER
WA HRETI N, RERHBIETER, Ewd s E
EXEEWEAT, LETRHAETRREE BRI 0 FE
Ko HIEIR, ok b D — 4 2 3 % T B
Bo hit: “dERZ HBERYZLAAR, HFF oM
YA BT bR EE W TR, R i AN
MSC (I HRAFERB—EHE) LT EWAEH
AE (relative value) , 3% H A & S #F % AN N ER K H &
KBTHA, WEEAFRREERAANIBE T H4, &
REAK, FL P RIE AL A AT
K, BALZAKEARE AR, EFXBUER, #
HEHL G40 8P ERAFATETF, OB 0% B %
77 o “WRATXRBEAGFEGURAT, PELHRL
A EBETHEER MAELTFBNFRAR, Ta8H
FMRBFTAWIM, o+ 2B Bk —E L5 EWHHF
rEEFEg, “RTTETRENRAEARHE LT %7
W4, REAREERHERRARRF, £ FX TR
RELBANKTENSERLERM LYW, FEIER
F AR b BRIKIE T WX TP B A T R A AW
W, XRREASRARBRSTE, RERBREY, &
MW READ T, AERLFREHF LT RE LA
B L RATA (XGEHEE SRR IR X A I i 3
) —XHTUED, BHEAHFMNERFEELR
ot M SO I I B B A O S B R o B Y
— R VBB X IR B, i S B AR 0 B 4 B E W
BERERBE XTI ERESA, VOEHEEMEOE b
FRRW; WEREXFTHESFWHRT, BRI T X

5




A, FBEHE XA EE R H D BB WS,

REBREAWEICHT A&, REFLiLARS
M, BREARWXBEFEETEFXERF M TE, 2x
$AFEFMEETRFNFARN, LEBGHRF R,
Gk, REBRMXBEEHRAZACERAE A T EEE
A B VCGERFE N AT TR, KGRI W lst b
B E A XA GBS F W S T R R LA
o Blin, ¥ 5KE b EY MY, WEbEs R
(B AFBEAE) HENHR (ARIMEREE—Tp
5%xg) (xE n# Be i iRit, 1987) RRE MRS —
BRTVERAE BT RFNEREHE, 3R E s
TORREWEHARRE T EEWEA . s HERZ RN
TRFFXREEME, BAETSHEXRB B TE TS
BEHRT —ARFARTF, AREABTES T BERA T E
BEFRFOREENS B RFWRML, RETHA
BEREFEEWENR,

RUER R, RAEMEFEIMBERE LY
Tk REXBBRU N HO WA, REAMERTE, #
EVEMRERE, WEFPEARMML,

REBETAEHE, BHNS, HAMEKS

B obA
2008 49 A



Author’s Preface

This volume owes its existence to Professor Lu Bisong. It was
his idea to have some articles of mine translated into Chinese and
published in Beijing, and he arranged for the organizing and coordi-
nating which has resulted in publication. I am deeply grateful to him
for this honor. Professor Lu is literally the founder of the field of
Teaching Chinese as a Foreign or Second Language. His devoted
work as a teacher and subsequently administrator at the Beijing Lan-
guage Institute (now the Beijing Language and Culture University )
not only led to thousands of foreign students becoming competent in
Chinese, but laid the groundwork for the initiation of this field in
China and for the integration of teaching Chinese elsewhere in the
world with instruction in China. His presidency of the Institute in
the 1980’s initiated the transformation of the Institute into a universi-
ty of international stature, one within which both major theoretical
and major pedagogical advances have been made, and from which
excellent teachers, teaching materials, and course schemes have
emanated. His founding of the International Association for the
Teaching of Chinese in the 1980’s gave a worldwide scholarly home
for research and experimentation in the field, and today the Associa-
tion is the de facto “umbrella” organization for the regional and na-
tional associations of Chinese language teachers in various parts of
the world.

In addition, his early work as a textbook writer and editor and
his later work in theory and method of teaching and in the structure
and development of the Chinese language have provided all of us

with models of clarity, insight, and precision, models which the rest
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of us attempt to follow, but at which most of us ( especially this writ-
er) fall short. His editing of journals has provided a scholarly vehi-
cle of the highest standard to represent our field at its very best.

I have been especially fortunate that I had the privilege of meet-
ing Professor Lu in 1973, when I was asked to accompany the first
delegation of Chinese language specialists from China on a visit
through the United States. The friendship which began with that trip
has continued over thirty-five years. It is a friendship through which
I have been immeasurably enriched, not only professionally, but
deeply personally as well. Both of us are now well advanced in
years. It is at this stage of life that we humans realize more and more
that whatever achievements we may have had grow small in compari-
son with the blessings of friendships. I feel that particularly pro-
foundly with Lu Bisong. In ways that defy words to express, this
friendship has become closer over the years despite the fact that
spread throughout all of these years, our total time together in the
same city has been less than a year. What a wonderful friendship |

* * *

I wish to offer my thanks to those who translated the articles in-
clude herein that originally were published in English and those who
devoted the hours necessary to correcting and rendering intelligible
the two or three which originally appeared in Chinese. Those transla-
tors are: Fang Li, Meng Yanhua, Wuyun Saina, Xie Yingqiu, Yao
Tao-chung, Yao Jingjing, Yu Ping, Zhang Zhanyi (in alphabetical
order) .

I wish also to offer my thanks to the Beijing Language and Cul-
ture University and to its University Press for publishing this book.
When [ say that this is an honor, I am certainly not exaggerating ei-

ther my feelings or the facts. If what I wrote in thel970’s and1980’s



had any use for others at the time of writing, I am doubtful of their
having any current value. The Press’s confidence that they might
continues to astonish me and humble me.

It has been my good fortune that the Press’s editor assigned to
this project has been Ms. Wang Yali. A tireless worker, Ms. Wang
has been encouraging throughout the process, and also understand-
ing of my own delays in getting material to her. She has made this
book far better than it would have been without her, and she has
made it a pleasure to work on it. What errors there may be here are
my own fault and certainly not hers.

Finally I want to offer my special thanks to Professor Cui Yong-
hua, Professor Liu Xun and Professor Wang Xiaojun for their high
concern and enormous help during the publication of this collection
of papers.

* * *

As I think over the pieces included here, it strikes me how
much each one is a response to particular issues that I was facing at
the time in my own struggles to understand how Chinese is structured
and operates and how we foreigners actually learn the Chinese lan-
guage. I am not a systematic thinker. Though I have numerous times
outlined systematic grammars of Chinese, I have never been able to
write one because my attention and motivation have always been cap-
tured by specific problems that seemed to me important, intriguing,
and about which I found myself thinking day and night. That episod-
ic approach seems to me to have provided such consistency as there
might be to unite the disparate essays included here.

Beyond that, I suppose that there have been three themes or
modes of approach that are evident. The first such theme-and by

“first” 1 mean both chronologically first in my working experience
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and first in being the theoretical underpinning for whatever else 1
have tried to write-has been some points of the underlying “language
logic” of the Chinese language which makes that language different
frommy own native language, English. Every language has certain
underlying conceptual codes which permeate that language. These
“conceptual codes” of our many languages are generally not availa-
ble to conscious retrieval by us as native speakers—unless we exam-
ine simultaneously how aspects of our language operate and how we
ourselves (and fellow native speakers) —actually speak in different
situations. Nor, in earlier years were they generally addressed in
formal linguistic analyses of languages, and particularly were not u-
sually addressed in textbooks, though increasingly both linguistic an-
alyses and pedagogical grammars are highlighted by profound in-
sights. Points of internal “language logic” are found at all linguistic
levels, phonology, morphology, syntax, discourse, pragmatics. For
the foreign learner, grasping that internal logic is ultimately the heart
of the language acquisition process, and until one begins to grasp
that “ language logic” one is overwhelmingly speaking one’s native
tongue with sounds and sentence patterns of the targét language.
While most of us who attempt to learn Chinese ( and certainly this
writer) will always remain partly speakers of our own native langua-
ges via a Chinese medium, the degree to which we master major fac-
ets of the internal logic of Chinese is the degree to which we begin to
sound more like normal speakers and less like foreign intruders.

My attempts to explore the nature and implications of the struc-
ture of the Chinese syllable, the morphology and syntax of the resul-
tative construction, the basic word order of Chinese, and the seman-
tics of verbal aspect in Chinese and the Cantonese final particle sys-

tem have all been efforts directed towards grasping small pieces of
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the natural logic of the Chinese language.

The second theme that has repeatedly drawn me to work has
been to try to figure out ways of teaching and learning that willbe ev-
er more effective. For me, at least, I think that perhaps two general
principles have become my most important guidelines through study
of others’ works and personal trial and error.

One of those principles is that students need to hear and read
several times the amount of language as they need to produce in or-
der for them to begin to produce natural utterances. The work of
Harris Winitz and others on the “comprehension method” has been
most enlightening. The epiphany came for me not from directly re-
flecting on my own teaching, but from reading their work and then
suddenly realizing why some things had seemed easy in Chinese and
some nearly impossible. The “easy” things-though , of course, they
were not at all easy, but the result of hundreds of hours of exposure-
included realizing at some point that when I heard spoken Cantonese
in Hong Kong I could generally tell when a sentence was correct and
when it was not, even though I didn’t understand the meaning of the
sentence. This was not in any sense an unusual feat. It was simply
the result of having heard my wife speak Cantonese with her friends
and relatives over many hundreds of hours and of my spontaneously
and entirely without any intent doing what young children do regard-
ing their native language, grasp its principles of systemic organiza-
tion without realizing that they are doing so.

The second principle of language teaching and learning that I
slowly learned over a long time is that activity which uses the target
language in a realistic context is the most valuable thing that can
be done in any language course. Drilling and explanation both

have important uses, but they achieve little unless much more time
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is spent on appropriate and interesting exercises which provide con-
trolled, structured, and do-able excursions into using the target lan-
guage.

Such writing as I have done on the comprehension method,
controlled composition, intensive and extensive reading, fitting ut-
terance length and complexity to student levels of achievement, defi-
ning the different levels of attainment and recognizing that as we pro-
gress through ever more fluent and accurate stages of language acqui-
sition, we reiterate the process of going from beginner to advanced
with each new big step that we take-all relate to and, hopefully, il-
lustrate those two principles.

Finally, the third theme on which I have tried to write concerns
initiating and administering language and area study programs. Alto-
gether over the past forty-some years, 1 have spent far more hours on
administrative tasks than on research and writing. Indeed, research
and writing have seemed to me the reward-the holiday, if one will-
that one earns as a consequence of patient slogging through eons of
administrative chores. The pressure of the need to get things done at
the moment has inhibited long-term reflection on what good adminis-
trative viewpoints and mindsets might be. Like most administrators,
I have written comparatively little on the subject. What I have writ-
ten has focused on the on-going need for Americans to improve our
language attainment rapidly and to a much higher level than we ever
thought possible. In this, I have been enormously inspired and in-
structed by being able to observe China’s highly successful experi-
ence in teaching English as a second or foreign language and the
stunning results of teaching Chinese to students from third-world
countries. I have also been inspired by the best of my own American

students. The most capable of our young people have become, per-
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haps for the first time in our history, intelligent, outgoing, and fear-
less language learning, similar to their counterparts in other coun-
tries. As a result, the best of American attainment in Chinese has-
soared to a level that I would never have imagined would be seen in
my lifetime. This is illustrated most dramatically by the results of the
debate sponst;red in 2007 between Qing Hua University students and
excellent students from major universities in Europe, Japan, and the
United States. In general, one may justly say that, so far a foreign-
language acquisition is concerned, there is a real and palpable (e-
ven if only vaguely defined) global standard of expectations among
students of foreign languages and today the best students from all
countries quickly di509ver that standard of expectations and work to
meet it.

What I have tried to write on study abroad, organizing language
programs, initiating Asian studies in institutions which have nothing
at all in their curricula regarding Asia, the training of Sinologists,
and the progress that we as a field seem to be making has all been at
least implicitly pointed towards a recognition of a generally very high
standard of Chinese language attainment amongst European and Asi-
an students of the language and an insistence that Americans should

extend effort to meet that standard.

Timothy Light
October 2008
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